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ล็มปาน​ร เห​นศอั​ เชคอ​โดย

การ​แห่ง​ เรื่อง​ อ.​ฮ์ดี​มมะ​มาิ​นอ​ท่า​ของ​ราว​ เรื่อง​ว่า​บอก​” และ​ะฮ์ดี​ “อัลม​ของ​ราว​ธเรื่อง​ปฎิเส​กลุ่ม​บาง​คน​มี
 หาก​แล้ว​นั้น​เช่น​มิ​ เพราะ​กลุ่ม​บาง​คน​โดย​ขึ้น​แต่ง​ถูก​ที่​ปรัมปรา​นิยาย​ เป็น​งาย​งม​เรื่อง​ เป็น​โลก​ปฎิวัติ

นอน​แน่​อย่าง​อ่าน​อัลกรุ​ใน​ฎอยู่​ปราก​มี​ต้อง​ๆ คง​จริง​ศาสนา​ของ​สําคัญ​ที่​เรื่อง​เป็น

เรื่อง​ถึง​กล่าว​ที่​าน ่​รอ​ฮ์อัลกุ​ยะ​ อา​นอ​นําเส​ขอ​ใคร่​จึง​ ข้าพเจ้า​งาม​สวย​ที่​แบบ​รูป​ใน​โต้ตอบ​เป็นการ​เพื่อ
ฮ์​ยะ​อา​กี่​” ไว้​คอย​รอ​โลก​ที่​บุรุษ​หา​ “ม​วถึง​ล่า​านก่​รอ​ อัลกุ​ว่า​ซิ​กัน​ดู​มา​ลอง​ และ​ อ.​ฮ์ดี​มมะ​มาิ​นอ​ท่า​ของ​ราว

 32-33​ที่​บะฮ์ โองการ​-เตา​ห์อัต​เราะ​ّซู​ 2)​ที่​ายะ​อ)

ว่า​ตรัส​ ทรง​บ.​อัลลอฮ์ ซ.

ُرِيدُونَ أنَْ يُطْفِئُوا نوُرَ اللهِ بأِفَْوَاهِهِمْ وَيَأَْى اللهُ إلاِ أنَْ يُتمِ نوُرهَُ وَلَوْ كَرهَِ الْكَافِروُنَ

نِ كُلهِ وَلَوْ كَرهَِ الْمُشْركُِونَ ليُِظْهِرهَُ عَلَى الد نِ الْحَقِذِي أرَْسَلَ رسَُولَهُ باِلْهُدَىٰ وَدهُوَ ال

ไป​เป็น​ให้​(ไม่​ค้าน​คัด​อัลลอฮ์ทรง​ แต่​เขา​พวก​ของ​ลมปาก​ลลอฮ์ด้วยั​งอ​แห่​รัศมี​ดับ​จะ​ที่​ปรารถนา​เขา​พวก {9:32}
ตาม​ก็​ชิงชัง​จะ​ธศรัทธา​ปฎิเส​ผู้​บรรดา​แม้​ ถึง​บริบูรณ์​พระองค์​ของ​รัศมี​ทําให้​ ทรง​นั้น​กว่า​ไป​)ยิ่ง​นั้น​ตาม

 เพื่อ​รม​ธร​สัจ​แห่ง​ศาสนา​นําและ​ทาง​การ​ด้วย​พร้อม​มา​พระองค์​ของ​ทูต​ศาสน​ส่ง​ได้​ที่​ผู้​คือ​นั้น​พระองค์ {9:33}
ตาม​ก็​ชิงชัง​จะ​ภาคี​ตั้ง​ผู้​บรรดา​แม้ว่า​ ถึง​หลาย​ทั้ง​ศาสนา​เหนือ​ชัยชนะ​มี​อิสลาม​ทําให้

​หมาย​ความ​ให้​จะ​ด้วย​อยู่​เชื่อม «عَلَى» คํา​มี​พวก​หาก​ซึ่ง(فعل مضارع)​ปัจจุบัน​คํากิริยา​คือ «َُيُظْهِره» คํา
(”​ชนะ​ ,ชัย​กว่า​ “เหนือ​หมาย​ความ​ให้​ จะ​ถึง​หมาย) «یغلبه» و «یعلیه»

ศาสนา​เหนือ​ชัยชนะ​มี​อิสลาม​ทําให้​“เพื่อ​าน ่​รอ​ลกุั​ยอ​หมา​ความ​ถาม​ได้​ ฉัน​ว่า​อ์ กล่าวี​ฎัยล​ฟุ​น ​ บิ​มัด​ฮัม​มุ
ทําให้​ทรง​ อัลลอฮ์จะ​ว่า​ ตอบ​ม อ.​มาิ​นอ​ม ท่า​าซิ​อัล-ก​มมูซา​มาิ​นอ​ท่า​จาก (ِهنِ كُل ليُِظْهِرهَُ عَلَى الد) ”​หลาย​ทั้ง



โลก​ปฎิวัติ​ขึ้น​ลุก​ได้​เรา​)ของ​ อ.​ฮ์ดี​มมะ​อิม(อิมา​ อัลกอ​ที่​วัน​ใน​มวล​ทั้ง​ศาสนา​เหนือ​ชัย​มี​อิสลาม​ศาสนา

لامَُ عِ الأْدَْيَانِ عِنْدَ قِيَامِ الْقَائمِِ عَلَيْهِ السِهِ ؟ قَالَ:«يُظْهِرهَُ عَلَى جَمنِ كُل قُلْتُ: ليُِظْهِرهَُ عَلَى الد
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นิ​แผ่นด​หน้า​ทุก​ทั่ว​ปกครอง​การ​พิชิต​ การ​” คือ​ลาม​อิส​ “ชัยชนะ​มหมาย​ ควา​ว่า​ได้​เข้าใจ​ทําให้​ต้น​ฮ์ข้าง​ยะ​วา​ริ

 “พระองค์​ว่า​ตรัส​ทรง​พระองค์่​านที่​รอ​ลกุั​ารอ​งก​โอ​กับ​ เกี่ยว​ดิก​มศอ​มาิ​มอ​ถา​ได้​ ฉัน​ว่า​ร กล่าว​ บะซีู​อบ​ท่าน
มี​อิสลาม​ทําให้​ เพื่อ​รม​ธร​สัจ​แห่ง​ศาสนา​นําและ​ทาง​การ​ด้วย​พร้อม​มา​พระองค์​ของ​ทูต​ศาสน​ส่ง​ได้​ที่​ผู้​คือ​นั้น
 ขอ​ว่า​ตอบ​ กล่าว​ อ.​ดิก​มศอ​มาิ​นอ​” ท่า​ตาม​ก็​ชิงชัง​จะ​ภาคี​ตั้ง​ผู้​บรรดา​แม้ว่า​ ถึง​หลาย​ทั้ง​ศาสนา​เหนือ​ชัยชนะ
น​ท่า​เพื่อ​พลี​ขอ​ข้า​นี้​ ชีวิต​ว่า​กล่าว​จึง​ ฉัน​ถึง​ไม่​มา​ยัง​นี้​โองการ​)ของ​ความ​ล(คําตี​วี​อัลลอฮ์ ตะ​ต่อ​สาบาน

 ?​ครับ​กัน​ไหร่​เมื่อ​มา​จะ​นี้​โองการ​ล ของ​วี​คํา ตะ​แล้ว
อัลลอฮ์​ชา​ อิน​ขึ้น​กาย​ปรากฏ​)ได้​ อ.​ฮ์ดี​มมะ​ม(อิมาิ​ออ​ อัล-ก​เมื่อ​ต่อ​ก็​ฮ์นี้​ยะ​อา​ของ​หมาย​ความ​เข้าใจ​จะ​ผู้คน
จะ​ และ​ใด​ธคน​ปฎิเส​ผู้​ไม่มี​จะ​กาย​ม ปรากฏิ​ออ​ อัล-ก​ที่​วัน​ ใน​ว่า​ต่อ​กล่าว​มจึง​มาิ​นอ​ ท่า​ตอบ​กล่าว​ ได้​ม อ.​อิมา
ปฎิวัติ​ขึ้น​ ลุก​ อ.​ฮ์ดี​มมะ​มาิ​นอ​ท่า่​นทีั​(ว​นั้น​วัน​ใน​ม)และิ​ออ​ล-กั​(อ​เขา​ต่อ​ชิงชัง​ไม่​ใด​ภาคี​ตั้ง​พวก​ไม่มี
ออก​งเสียง่​เปร​จะ​ก็​นั้น​เหล่า​หิน​ โขด​หิน​โขด​ซ่อน​เข้าไป​หนึ่ง​กคนิ​ชร​ มุ​ธ หรือ​ปฎิเส​ ผู้​ว่า​แม้น​มาตร​)หาก​โลก
แล้ว​แตก​ให้​ฉัน​ทุบ​ จง​ฉัน​ใน​อยู่​ตัว​ซ่อน​แอบ​ ได้​คี​ภา​ตั้ง​ผู้​ธ และ​ปฎิเส​ผู้​ แท้จริง​เอ๋ย​ศรัทธา​ ผู้​ โอ้​ว่า​มา

ยี​เส​เขา​สังหาร​จง

ادٍ،عَنْ أَِي بَصِرٍ،قَالَ: سَألَْتُ أبََا عَبْدِ هِ بْنِ حَمنَا أحَْمَدُ بْنُ هَوْذَةَ،عَنْ إبِْراَهِيمَ،عَنْ عَبْدِ اللَ اسِ،قَالَ:حَددُ بْنُ الْعَب مُحَم
نِ ليُِظْهِرهَُ عَلَى الد نِ الْحَقِذِي أرَْسَلَ رسَُولَهُ باِلْهُدىٰ وَ دابهِِ هُوَ الَِفِي ك وَ جَل هِ عَزلامَُ)،عَنْ قَوْلِ الل هِ(عَلَيْهِ السالل

كُلهِ وَ لَوْ كَرهَِ الْمُشْركُِونَ ، فَقَالَ: «وَ اللهِ مَا نزَلََ َأْوِيلُهَا بَعْدُ قُلْتُ:جُعِلْتُ فِدَاكَ، وَ مَتىَ يَنْزلُِ َأْوِيلُهَا،قَالَ: «حِنَ يَقُومُ
لامَُ)لَمْ يَْقَ كَافِرٌ أوَْ مُشْركٌِ إلاِ كَرهَِ خُروُجَهُ حَتى لَوْ أنَ كَافِراً أوَْ هُ تعََالَى،فَإِذَا خَرَجَ الْقَائمُِ(عَلَيْهِ السالْقَائمُِ إنِْ شَاءَ الل

خْرةَُ يَا مُؤْمِنُ،فِي بَطْنيِ كَافِرٌ أوَْ مُشْركٌِ فَاقُْلْهُ،فَيَجِيئُهُ فَيَقُْلُه مُشْركِاً فِي بَطْنِ صَخْرةٍَ لَقَالَتِ الص
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